
Identyfikator rękopisu TJW                 Nr sury XXXVI:1-8           Nr strony  795 

 

Autor transliteracji JP                           Sprawdzil                           Inne uwagi 

 

 

Nr wiersza 

rękopisa 

Transliteracja 

1 rozʒel o čloweḳū jeṣṭ nāṣlūġi ṣwoje oḳā lāṣḳāweġo ṭiž o(S)emʒesonṭ ājetūw w 

medinejū 

2 ī čloweče ķurʻān dlā swenṭobliwosci ī mondrosci jeġo ẓāpewne jeṣṭe(S) ṭi jeden ẓ 

murselew proroḳow nā droᴣe 

3 prāwʒiwej ẓaṣlānij ṭen  ķurʻān od swenṭeġo miloṣerdneġo dlā poṣṭrāšene lūʒej 

ķurajšowṣkiḥ / ṭim co bili ṣṭrāšeni 

4 ojcowe jiḥ ū poṣlūšenṣṭwū │ẓāpewne božeṣlowāw pšiẓwo ī ṭo nād mnoġimi ẕ niḥ 

│ 

5 pšeṭo oni nemū weron ẓāpewne ūčinillismi w šijāḥ jiḥ oḳowi oġniṣṭe ṭimže 

6 ī do ronḳ ṣḳowāne pšeṭo oni ẓāmrūžone nā očāḥ │ ī wčinilismi meʒi nimi ā 

renķome  jiḥ 

7 ẓāṣloni ābi ne wiʒeli šiķlādū ī po ẓāʒe jiḥ ẓāṣloni cemne ī pšiķrilismi jiḥ oči pšeṭo 

oni ni wiʒon 

Uwagi, 

komentarze: 

 

Wiersz 4: božeṣlowāw pšiẓwo ī ṭo – nie ma  sukun 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Identyfikator rękopisu TJW                 Nr sury XXXVI:9-13           Nr strony  796 

 

Autor transliteracji JP                           Sprawdzil                           Inne uwagi 

 

 

Nr wiersza 

rękopisa 

Transliteracja 

1 ī rūwno to nād nimi ḥoc ti jā muḥemmed benʒeš ṣṭrāšil jiḥ ālbo ne ṣṭrāšic jiḥ jūž 

oni nemū wežon 

2 ẓāpewne ti benʒeš ṣṭrāšil ṭiḥ ķṭūre porāʒon(S)e pod pšiķeẓāne ķurʻānne ī 

bojāzniķow božiḥ ẓāočne 

3 pšeṭo semenčūj jiḥ ẓābāwenem ī plāṭon swenṭobliwo nā wečno(S)c ẓāpewne mi 

ožiwàmi 

4 mārṭwiḥ │ bo nāpiṣāne ṣon co wpšūdi činili učinki ī jūž ṭe minelo ī co ṭereẓ ẓwiķli 

činic či ẓle či dobže ū wšiṣṭke žeči zličone i (S)piṣāne 

5 ū nāṣ w peršiḥ ḳsenġaḥ metriḳāḥ lewḥu ālmeḥġūẓ dāj jim podobenṣṭwo ālbo podbij 

jim podobenṣṭwo lūʒi 

6 ānṭijānṣkiḥ mešḳājonciḥ kedi pšišli do niḥ poṣli od pānā jeẓūṣā w ṭen čāṣ ġdi 

poṣlālismi 

7 jednemū ime jān ī ṣṭefān pšeṭo ūķlāmāli  jiḥ ī poswencilismi jiḥ ābo podpārli 

ṭrecim semeʻonem / pšeṭo žeḳli semeʻon jeṣṭ pūṭra 

Uwagi, 

komentarze: 

Wiersz 7: pūṭra – nie razumiem 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Identyfikator rękopisu TJW                 Nr sury XXXVI:13-19           Nr strony  797 

 

Autor transliteracji JP                           Sprawdzil                               Inne uwagi 

 

 

Nr wiersza 

rękopisa 

Transliteracja 

1 ẓāpewne mi do wāṣ poṣlāne poṣli žeḳli ṭe niwernici ni jeṣṭe(S)ce wī ṭilḳo lūʒe 

ādāmṣke podobne nām ī ni 

2 ẓeṣlel būġ nic nā podpārce prāwdi wāšej nï ṣṭesce wï ṭilḳo ḳlāmic ḳlāmliwe 

powādāc žeḳli ci poṣli 

3 pāne nāš wādom že mi ẓāpewne do wāṣ  poṣlānemi ṣon ī nic ne jeṣṭ nā nāṣ ṭilḳo 

pšiḳeẓāne bože done(S)c ī roẓṣlāwic 

4 žeḳli newernici ẓāpewne wiʒem wāṣ blendniḥ jesli ni po(S)conġnece(S)e ī ne 

pūjʒece preč ṭo ẓāpewne uḳemenūjem wāṣ 

5 ṭo ẓāpewne ūḳemenūjem ī doṭḳne(S)e wāṣ od nāṣ renḳā ṣerce pāloncā žeḳli oni do 

newerniḳūw ẓlo(S)c wāšā 

6 wṣpūl ẓ wāmi jesli bsce wi pšiḳled wrāli ni wiʒeli(S)ce bi nāṣ ẓāḳlāmliwiḥ │ 

wiʒew wāṣ že(S)ce lūdam ẓbiṭečnim ī pšišed w ṭim čā(S)e 

7 ṣpoṣrodḳū màṣṭā monž ḥebib neǯǯār prendḳo ḥoʒoncij žeḳl ī lūʒi nāše pšiḳeẓānce 

do pšiḳeẓāne ṭiḥ poṣlow 

Uwagi, 

komentarze: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Identyfikator rękopisu TJW                 Nr sury XXXVI:20-27           Nr strony  798 

 

Autor transliteracji JP                           Sprawdzil                              Inne uwagi 

 

 

Nr wiersza 

rękopisa 

Transliteracja 

1 pšiṣṭānce do niḥ ġdiž oni nipoṭšebūjon od wāṣ ẓāplāṭi ī oni ṣon prāwʒiwej droġi 

nāprāʒencemi ā co mne ṣṭālo že jā 

2 ne ṣlūže ṭemū ḳṭūrij ṣṭwožil mne ī wi wši(S)ci powrūcice do neġo či jā mam ṭrimāc 

oprüč neġo boġe 

3 inneġo je(S)li ẓeḥce būġ ṭo ẓārāẕi mne ḥorobāmi pšiġodāmi ni pomože mne od 

teġo pričini jiḥ 

4 w čim ḳolweḳ odbic ī nemoġon mne ūwolnic │ ẓāpewne jā od jedineġo boġa 

oddālense ī bendā w blenʒe welkim ẓāpewne ūwerem 

5 boġu wāšemū pšeṭo ūṣlišce ode mne │ žeḳlo(S)e dūši jeġo īʒce do rājū žeḳlā dūšā 

ḥebib neǯǯārowā aj žāle(S)e bože žebi lūʒi 

6 moje weʒeli ṭo že ẓbāwil mne būġ mūj ī ūčinil mne meʒi swenṭimi swenṭim 

7 ni ẓeṣlālismi nārūd jeġo po nim z wojṣḳ ẕ nebā │ 

Uwagi, 

komentarze: 

 

 

 

 

 

 

 

 



Identyfikator rękopisu TJW                 Nr sury XXXVI:27-34           Nr strony  799 

 

Autor transliteracji JP                           Sprawdzil                              Inne uwagi 

 

 

Nr wiersza 

rękopisa 

Transliteracja 

1 ī ne ẓeṣlālismi wojṣḳ nā ẓġūbe jiḥ ṭilḳo očinem doṣic ẓġūbi jiḥ │  ṭilḳo ġloṣem 

ānelṣkim ġābrijālowim z jedneġo ḳriḳū  pšeṭo 

2 oni ẓānemeli │ ī bedā nāšā nā newerniki │ co pšišli bili do nāṣ od poṣlow 

3 ṣilḳož mi bili ġārʒoncemi ī ẓā nic jiḥ meli │ či niwiʒeli oni jāḳo poṭūbili(S)mi pšed 

nimi 

4 bendonciḥ munḳew že oni jūž do niḥ ni powrūcon inniḥ wši(S)ci orāẓ 

5 ẓebrāne pšed nāmi ġoṭowemi ṣon ī pšiḳled jeṣṭ jim w ẕemi 

6 ẓāmārlej ožiwāmi jon ī wino(S)em z nej zārnā pšeṭo jeʒon ī počinilem 

7 w nej ṣādi oġrodi ṣ fiġ ī doḳṭilow ī roẓinki ī wiṭočilismi z nej 

Uwagi, 

komentarze: 

 

Wiersz 4:  munḳew ? – nie rozumiem ẕ 

 

 

 

 

 

 



Identyfikator rękopisu TJW                 Nr sury XXXVI:34-40         Nr strony  800 

 

Autor transliteracji JP                           Sprawdzil                            Inne uwagi 

 

 

Nr wiersza 

rękopisa 

Transliteracja 

1 žrūdlā žeki ābi jedli ẓ ʻowocew jeġo swenṭiḥ │ ī ne jeṣṭ ṭo ūčineḳ ronḳ jiḥ │ ā  

pšeṭo 

2 čem ne māce ḥwāli činic čiṣṭij jeṣṭ ḥwālebnij būġ ḳṭūrij ṣṭwožil mālženṣṭwo ī pāri o 

wšiṣṭkiḥ žečāḥ 

3 ṣ ṭeġo co widāje zemà ī z prāfeḳciji dūš wāšiḥ ī ṣ ṭeġo co ne weʒon ī jeṣṭ jim ẓā cūd 

4 ī pšiḳled cemnā noc z ʒirāmi z nej ʒen kedi onā biwā cemnā dlā niḥ 

5 ī ṣloncā ṭež ḥoʒi po ṣpeḳṭeḥ ī ẓwičājniḥ ṣwojiḥ domāḥ │ o ṭo co(S) ṣlišāl 

rāṣpožonʒā(S)e on ṭeġo 

6 mondreġo wedomeġo požondki ī mesonc │ ẓā pšiḳled roṣpožonʒili(S)mi ġo po 

ḳrenġū ṣlonečnim nād wāče(S)ce ṣṭempow āʒ(S)e ṭāḳ wišili 

7 ī sḥilili(S)e jāḳo roščiḳā funiḳowā ī pšiwrūci(S)e do peršeġo ẓwrūṭū ne priṣṭoji 

ṣloncū ābi ḥoʒilo po ṣṭempāḥ mesenčniḥ 

Uwagi, 

komentarze: 

 

Wiersz 4:  po ṣpeḳṭeḥ 

 

 

 

 

 

 



Identyfikator rękopisu TJW                 Nr sury XXXVI:40-46           Nr strony  801 

 

Autor transliteracji JP                           Sprawdzil                              Inne uwagi 

 

 

Nr wiersza 

rękopisa 

Transliteracja 

1 ābo ṭež noc pšimàc dnà wšiṣṭḳo ṭo po neboṣāḥ ḥoʒonc o neġo ḥwālonc 

2 ī ṭo ẓā pšiķled jim že(S)mi wṣāʒili │ nāsenne jiḥ prāroḳā ī āḳrenṭ nūḥow nāpelnonij 

│ 

3 ī ṣṭwožili(S)mi dlā niḥ nāpodobenṣṭwo co ṭereṣ wsedāce ā je(S)li ẓeḥce 

4 wṭopemi jih pšeṭo ni nājʒe(S)e rāṭowālniḳā jim ī ne bendo oni wiẓwolone 

5 ṭilḳo lāṣḳā nāšā od nāṣ │ ī predlūžem žiwotā jim do čāṣū nāmeroneġo ā kedi žeḳlo 

(S)e do niḥ 

6 bojce (S)e ṭeġo co pšed wāmi jeṣṭ ṣond ī liǯbā ī co po wāṣ ġžeḥi wāši žebi(S)ce 

7 bili ẓ dobžedowāniḥ lūʒej ne pšiḥoʒi jim ẓā pšiḳled ẓ nāūḳ ī cūd boġ jiḥ 

Uwagi, 

komentarze: 

 

Wiersz 7:  dobžedowāniḥ 

 

 

 

 

 

 

 



Identyfikator rękopisu TJW                 Nr sury XXXVI:46-51           Nr strony  802 

 

Autor transliteracji JP                           Sprawdzil                              Inne uwagi 

 

 

Nr wiersza 

rękopisa 

Transliteracja 

1 ṭilḳo biwājon od neġo ṭwāri odwrūconemi ā ṭedi (S)e žeče jim ofàrūjce jalmūžne ṣ 

ṭeġo co 

2 o požiṭḳo wām būġ nāḳārmic žeḳnon ci ḳṭūre niwernici ṣon nā ṭiḥ ḳṭūre ūwežili ṭo 

ṣlowā od niwerniḳow ne priṣṭāwājo 

3 nā rāṣpožonʒenū božim ṣ ṭeġo co ne ḥcāl būġ nāḳārmic jeġo │ žeḳl proreḳ ṭilḳo w 

welkem blenʒe jāwnim 

4 ī žeḳli kedi ṭen ṭermin oṣṭāṭnij čāṣ jesli bi jeṣṭe(S) ṣprāwʒiwiḥ neʻoṣṭšeġon(S)e 

5 ṭilḳo ġloṣ ṭronbi ānelṣkej jeden ṣ roġi oġārne jiḥ ṣṭrāḥ ā oni bendonc w ṣṭerānū 

sweckim 

6 pšeṭo ni bendo oni moġli ūčinic ṭeṣṭāmentow ā ni (S)e powrūcon od ṭārġū do 

ṣwojiḥ ā ṣondnij ʒen ṣṭāne 

7 ī ẓāṭronbi(S)e w ṭrombā powṭurne pšeṭo ẓāreṣ oni ẓ ġrobow powrūcon(S)e do boġe 

ṣweġo 

Uwagi, 

komentarze: 

 

 

 

 

 

 

 

 



Identyfikator rękopisu TJW                 Nr sury XXXVI:51-57           Nr strony  803 

 

Autor transliteracji JP                           Sprawdzil                              Inne uwagi 

 

 

Nr wiersza 

rękopisa 

Transliteracja 

1 jeden ẓā drūġim poplino žeġḳnon niwernici āj bedā nāšā že (S)e nāṣ wṣḳše(S)il 

ṣnom ẓmūroniḥ mejṣc 

2 ṣpoḳojniḥ oṭo co nāṭerminowāl ṣondnij ʒen ī prāwdā mūwili prāroci oṭo nāṣṭālo 

3 ṭilḳo ẓ ġloṣū jedneġo ṣ ṭronbi ānelṣkej │ pšeṭo oni wši(S)ci orāẓ do nāṣ zberon (S)e 

ī bendo ġoṭowā 

4 pšeṭo w ṭen ʒen ni benʒe ṣḳriwʒonā ničijā dūšā w žādnej žeči ī ni benʒe plāṭi ṭilḳo 

co (S)ce činili 

5 či dobže či ẓle ḳāžden weẕme ṣwojā ẓāplāṭā ẓā ṣwoje ūčinki pewne lūʒe rājṣke w 

ṭen  ʒen w ẓebāwāḥ ṣwojiḥ 

6 hojno(S)ci owocow rājṣkiḥ oni ṣāmi ī žoni jiḥ w ḥloʒāḥ nā ṭronāḥ 

7 ṣloniwši (S)e dlā niḥ ṭām w rājū owoce ṣon ī dlā niḥ co ḳolweḳ ṣobe požondājo 

Uwagi, 

komentarze: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Identyfikator rękopisu TJW                 Nr sury XXXVI:58-65        Nr strony  804 

 

Autor transliteracji JP                           Sprawdzil                           Inne uwagi 

 

 

Nr wiersza 

rękopisa 

Transliteracja 

1 poẓdrāwene nā niḥ ṣlowū božeġū lāṣki pelneġo ī miloṣerdneġo ī žeče būġ odberce 

(S)e ī roẓlonče(S)e ʒi(S) ġrešnici od werniḥ 

2 ī žeče būġ do ġrešniḳow │ ālbo ni nāpomināl waṣ ī ṣini čloweče žębi(S)ce ne 

ṣlūžili šeṭānowi 

3 pewne on wām neprijācelem welkim ẓnāčnim │ ī ne mejce ẓā boġe ī ṣlūž cemne ṭo 

droġe 

4 proṣṭo do rājū bo ġdiž zwodšā ṭen ẓ wāṣ nā čiji mnoġe ā čemū sce ni bili 

roẓmišlājoncā 

5 ī ni ẓrāẓūmeli ṭeġo oṭo ṭe peḳlo ǯehennem ḳṭūre bilo wām dāḳlārowāno o ḥoʒcež 

do ne 

6 ʒi(S) dlā ṭeġo cosce bili niwerniḳāmi oṭo ʒi(S) ẓāpečenṭūjem nā ūṣṭā jiḥ 

7 ī ḳežem mūwic renḳām jiḥ pšed nāmi ī swàdčic bendon noġi jiḥ co bili ṣobe 

Uwagi, 

komentarze: 

 

 

 

 

 

 

 

 



Identyfikator rękopisu TJW                 Nr sury XXXVI:65-70           Nr strony  805 

 

Autor transliteracji JP                           Sprawdzil                           Inne uwagi 

 

 

Nr wiersza 

rękopisa 

Transliteracja 

1 ẓārobili ī ẓġrešili jesli bisce ḥceli ẓācmelibismi nā ʻočāḥ jiḥ iz 

2 bilibismi nā droġe ġdiš pšeṭo wẓroḳū nimāš ṣḳonṭ jej wiʒiš ī ṭež jeslibismi ḥceli 

3 pšewrūcilibismi jiḥ perṣoni nā inše nā mejṣcā jiḥ ni bendo moġli ūnesc 

4 ā ni (S)e nāwrūcic ā ḳomū dām weḳ dlūġi ā ponižemi ġo w ṣṭārosci meʒi lūʒej 

5 čemū ṭobe ne ẓrāẓūmec ne nāūčilem jā muḥemmed cebe ošuḳānje āni ṭež on 

poṭšebūje co po ṭākim 

6 weḳū poṭki ī wiršow ṣḳlādāne o ṭož ne mūčili(S)mi jā muḥemmed w ķurʻāne ī 

nepoṭrebno ṭo jemū bo jeṣṭ on ṭilḳo 

7 ḥwāloncij boġe ī ķurʻān wijewājoncij dlā poṣṭrāšene ṭeġo co jeṣṭ žiwij do ʻūwežene 

ī prāwʒiwiḥ ṣlūw ķurʻānū nā newerniki 

Uwagi, 

komentarze: 

 

 

 

 

 

 

 

 



Identyfikator rękopisu TJW                 Nr sury XXXVI:71-77          Nr strony  806 

 

Autor transliteracji JP                           Sprawdzil                              Inne uwagi 

 

 

Nr wiersza 

rękopisa 

Transliteracja 

1 ābo ne wiʒo newernici žesmi ūṭwožili dlā niḥ ṭo co ūčineḳ ronḳ nāšiḥ moco 

bidlenṭā 

2 pšeṭo oni ṭim bidlenṭām wlādcāmi ṣon │ ī powolnimi ūčinilismi dlā niḥ nā ḳṭūre 

wsedāce ī jezʒice nā niḥ 

3 ā z neķṭūriḥ jece jiḥ dlā niḥ w niḥ že welke požiṭki jezʒic ḥoẕic orāc ī požiṭki 

nāpiṭki ẓ mleḳā 

4 ā čemož wi ẓā ṭo ḥwāli ne ʻoddājece │ ī ẓāwrāẕili(S)e ī pšijeli(S)e oprūč boġā boġi 

obrāẓi bālwāni ī ṣpoʒewājon(S)e že te boġi  

5 jiḥ wṣpomoġon ī od menḳ mojiḥ rāṭowāc bendon ni bendon moġli jiḥ wṣpomoc ī ṭe 

newernici dlā niḩ boġow wṣpūl ẓ boġāmi 

6 ṣwojemi wojṣḳāmi do peḳlā ġoṭowe bendon niḥāj ne ġrāmūjon cebe ī muḥemmed 

ṣlowā ṭiḥ niwerniḳow že ṭobe ḳlāmṣṭwā ẓādājon │ ẓāpewne jā wām co oni 

ṭājon nā ṣercū 

7 neprijāzn ī co jāwno činon ā čemū ni wiʒi čloweḳ žesmi ẓāpewne ṣṭwožili jeġo │ ẓ 

menṣkej ḳropli wodi celeṣnej 

Uwagi, 

komentarze: 

 

 

 

 

 

 

 

 



Identyfikator rękopisu TJW                 Nr sury XXXVI:77-82           Nr strony  807 

 

Autor transliteracji JP                           Sprawdzil                              Inne uwagi 

 

 

Nr wiersza 

rękopisa 

Transliteracja 

1 ī wiʒiš ġo ṭo jeṣṭ ūbej ṣin ḥelefow niwerniḳ božij neprijācelem mne jāwnim │ ī 

dāje nām ī podbijā dlā nāṣ podobenṣṭwo 

2 ne možnosc ī ẓāpomnel ṣwoje ṣṭwožene žeḳl ṭen ubbej ḳṭo ožiwi ḳoṣci ā oni ẓ 

ġnilemi ṣon 

3 mūw muḥemmed ožiwi ṭo ṭen ḳṭūrij ṭe ḳosci ḥconc ūṭwožil perwšiḥ čāṣow ī one 

jeṣṭ wšiṣṭḳo 

4 ṭwūrce ī wādomij ṭen būġ ḳṭūrije ūčinil dlā wāṣ ẓ džewā zeleneġo 

5 oġen pšeṭo liṣṭ ġo wicinājonc pālice ābo ne jeṣṭ mocnij ṭen ḳṭūrij 

6 ṣṭwožil neboṣā ī zemà mocon ṣwojon nā ṭim žebi ūṭwožil ṭāke 

7 wlāsne ṭim podobne ī owšem mocon jeṣṭ │ bo on  jeṣṭ ṣṭworicel wādomij ī mondrij 

ẓāpewne moc jeġo 

Uwagi, 

komentarze: 
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Nr wiersza 

rękopisa 

Transliteracja 

1 kedi ẓeḥce co ḳolweḳ ūṭwožic nā ṭo wneṭ benʒe │ žeče ṣṭān (S)e ẓārāṣ ṣṭāne 

očiščājce ī ḥwālce boġā ṭeġo ḳṭūrij 

2 mā w renḳū ṣwojiḥ wlāʒe ḳrūlewṣṭwo ẓe wšiṣṭkemi žečomā │ ī do neġo powrūcici 

(S)e 

3  

4  

5  

6  

7  

Uwagi, 

komentarze: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


